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shri bhagavan uvacha
imam vivasvate yogam proktavan aham avyayam |
vivasvan manave praha manur ikshvakave ‘bravit ||1]]
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N Shri-bhagavan uvacha—the Supreme

N Lord Shree Krishna said;
imam—this;

& vivasvate—to the Sun God;

# yogam—the science of Yog;

proktavan—taught;

aham—I;

avyayam—eternal,;

vivasvan—Sun God;

manave—to Manu, the original

progenitor of humankind;

praha—told;

manuh—Manu;

ikshvakave—to Ikshvaku, first king of

the Solar dynasty; abravit—instructed
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The Supreme Lord Shree Krishna said: I taught this eternal science of
Yog to the Sun God, Vivasvan, who passed it on to Manu; and Manu, in
turn, instructed it to Ikshvaku.
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Sanskrit

LTHLIS6UTEDI QUM | $hri bhagavan uvacha ATHITATIATT |
@ alaleaualGCs' imarh vivasvate sH f9g¥ad
CuUTS3LD * yogarh * T *
LI'GIms'& 6o proktavan
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evam parampara-praptam imam rajarshayo viduh |
sa kaleneha mahata yogo nashtah parantapa ||2||
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.2 (Meanings

1 evam—thus;

| parampara—in a continuous tradition;
S praptam—received;
# imam—this (science);
raja-rishayah—the saintly kings;
viduh—understood,;
sah—that;
kalena—with the long passage of time;
itha—in this world;
mahata—great;
yogah—the science of Yog;
nashtah—lost;
parantapa—Arjun, the scorcher of foes
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O subduer of enemies, the saintly kings thus received this
science of Yog in a continuous tradition. But with the long
passage of time, it was lost to the world.
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Tqg

L'yu'pma g & o

parampara-praptam *
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sa evayam maya te 'dya yogah proktah puratanah |
bhakto ’si me sakha cheti rahasyam hyetad uttamam ||3||
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s sah—that;

| eva—certainly;
| ayam—this;

& maya—by me;

# te—unto you;

adya—today;

yogah—the science of Yog;

proktah—reveal;

puratanah—ancient;

bhaktah—devotee;

asl—you are; me—my;

sakha—{friend;

cha—and; iti—therefore;

rahasyam—secret; hi—certainly;

etat—this; uttamam—supreme
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The same ancient knowledge of Yog, which is the supreme
secret, I am today revealing unto you, because you are My
friend as well as My devotee, who can understand this
transcendental wisdom.
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Tamil English Sanskrit
6NV 6JEUITILILD sa evayam g way
Wm G& &3 * maya te ‘dya * HIT ?rsa? *
s LI'CHIé'g" yogah proktah JI4T: YlekdT:
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arjuna uvacha
aparam bhavato janma param janma vivasvatah |
katham etad vijaniyam tvam adau proktavan iti | |4
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S arjunah uvacha—Arjun said;
ol aparam—Ilater;

& bhavatah—your;

# janma—Dbirth;
param—prior;

janma—birth;

vivasvatah—Vivasvan, the Sun God;

katham—how;

etat—this;

vijaniyam—am I to understand;
tvam—you;

adau—in the beginning;
proktavan—taught; iti—thus
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Arjun said: You were born much after Vivasvan. How am
I to understand that in the beginning You instructed this
science to him?
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Tamil English Sanskrit
SIJEZ 6 2 QUTE" | arjuna uvacha 3-Ioio-| 3d1d |
SIL'JLD aparam RILEy
LeUGHIT bhavato Hadl
EQ60TLD * janma * o *
LI LD param ory
E260TLD janma oloH
alleuervels': | vivasvatah | TdaEad: |
&'&H°CL0 G 'S aNGMesNLMD *  katham etad vijantyam * ® <
& 'eULDTCIG 6T tvam adau caHATG!




shri1 bhagavan uvacha
bahuni me vyatitani janmani tava charjuna |
tanyaham veda sarvani na tvam vettha parantapa ||5||
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Verse — 4.5 (Meanings)

S $hri-bhagavan uvacha—the Supreme
Lord said;

& bahuni—many;

& me—of mine;

| vyatitani—have passed;
janmani—births;

tava—of yours;

cha—and;

arjuna—Arjun;

tani—them;

aham—I;

veda—know; sarvani—all; na—not;
tvam—you; vettha—know;
parantapa—Arjun, the scorcher of foes
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The Supreme Lord said: Both you and I have had many
births, O Arjun. You have forgotten them, while I
remember them all, O Parantapa.
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L LI*&6UTEDI6UTE | shri bhagavan uvacha 8ﬁﬁ-ldldlo:l?dlu |
Lramentl GLo bahlni me Elaff-f
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ajo ‘pi sannavyayatma bhutanam isShvaro ‘pi san |
prakritim svam adhishthaya sambhavamyatma-mayaya ||6]|
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.6 (Meanings

1 ajah—unborn;

| api—although;
& san—being so;
# avyaya atma—Imperishable nature;
bhutanam—of (all) beings;
1Shvarah—the Lord;
api—although;
san—being;
prakritim—nature;
svam—of myself;
adhishthaya—situated;
sambhavami—I manifest;
atma-mayaya—by my Yogmaya powe
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Although I am unborn, the Lord of all living entities, and
have an imperishable nature, yet I appear in this world by
virtue of Yogmaya, My divine power.
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SIG@ml ajo 'pi 3Talrsi
ENVGDT6OTEULLILLITS 'LOTT * sannavyayatma * HoodTATAT *
LL* ST eormLUTeuGImLal" bhatanam iéhvaro ’pi SFITo_-lTJ:ﬁ%ERTSfEf
erO60T | San | HoT |
L&' (hS)'LD prakritim |

erVEUMD &AL M2 *

svam adhishthaya *
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yada yada hi dharmasya glanir bhavati bharata |
abhyutthanam adharmasya tadatmanam srijjamyaham ||7||
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yada yada—whenever;
& hi—certainly;
dharmasya—of righteousness;

glanih—decline;
bhavati—is;
b
a

bhyutthanam—increase;
adharmasya—of unrighteousness;
tada—at that time;
atmanam—self;
srijami—manifest;

aham—I

harata—Arjun, descendant of Bharat;
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‘ rse — 4.7 (Translation)
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Whenever there is a decline in righteousness and an
increase in unrighteousness, O Arjun, at that time I
manifest Myself on earth.

SIJeZ°6uT, 6TLGILM(LD6IHELEVMD SO GOMSMGHT,
SIHIMUILD HHSLTHMCHT, SILGCUTS| HTeor LLLOIUTIL
sTeoT6m60T GleuaLILI(h & Gl &HGmeur.
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ST WS Q) yada yada hi JeT JeT T8
&*JLO6GrolLl * dharmasya * THET *
&eVMmentITLI‘eUg' glanir bhavati ERNGECIG)
LM &' | Bharata | AN |
S| &' &IT260TLO &*JLOGI VLI abhyutthanam HEQFWFJ |
) adharmasya * *

§' SIS LOMEUILD tadatmanar TeTcHT ?
SOIHRMDILIAMLD || Srijamyaham | | k‘
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paritranaya sadhunam vinashaya cha dushkritam |
dharma-sansthapanarthaya sambhavami yuge yuge ||8||
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S (Meanings

& paritranaya—to protect;

#| sadhunam—the righteous;
vinashaya—to annihilate;

cha—and,;

dushkritam—the wicked;
dharma—the eternal religion;
sansthapana-arthaya—to reestablish;
sambhavami—I appear;

yuge yuge—age after age
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=10 protect the righteous, to annihilate the wicked, and to reestablish
- the principles of dharma I appear on this earth, age after age.
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Tamil English Sanskrit

LI"If15 7 IT6UoTITIL paritranaya gAY
ErOMGIT*6oTITLD * sadhiinarm * TTAT *
eeuTTUTML &' vinashaya cha faerem =
G608 (HST'D | Dushkritam | gﬁcadld-l\ |
‘ToervbervgmLeermygm2  dharma-sansthapanarthaya ~
P o . THEEATTATAT * |
eroLbLI*eITLAl sambhavami HFEHAA £
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janma karma cha me divyam evam yo vetti tattvatah |
tyaktva deham punar janma naiti mam eti so rjuna ||9||
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N janma—birth;

1 karma—activities;
J cha—and;

B me—of mine;

# divyam—divine;
evam—thus;

yah—who;

vetti—know;

tattvatah—in truth;

tyaktva—having abandoned;
deham—the body;

punah—again;

janma—birth;

na—never; eti—takes; mam—to me;

eti—comes; sah—he; arjuna—Arjun
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> Those who understand the divine nature of My birth and
> activities, O Arjun, upon leaving the body, do not have to take
birth again, but come to My eternal abode.
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Sanskrit
&60TLD & '[JLD janma karma STeH A
' G &H36UWILD * cha me divyam * T A feeT *
geuld Gum Geug g’ evam yo vetti AT AT Afa
5'$'GUG" | tattvatah | dcdd: |
&S G'eUm G&HamLd tyaktva deham dcdl ca
L|'60TITEQ60TLD * punar janma * go-loio-d-l * /
60601 &) LDMGLO naiti mam eti CIGRGIEIG] 4
CSGT\)rrgg?'*’m | so ‘rjuna | | '\’:ITSGi?-f | y
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Chapter — 4 : Jhana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.10

e

vita-raga-bhaya-krodha man-maya mam upashritah |
bahavo jnana-tapasa puta mad-bhavam agatah ||10]]

615 'JTS3LI4ULS GG LOGOTLOWIIT LOM(LAUIM'UDFISI": |
LPQMGAUT @hIT6ors 'LI'6rom LL'ST LDG3LIMQULDT&SIT': |[10]|

ITARTITHIRIYT HoedIT HATHITAT: |

1 -
Sgdl ATTdIHT AT HASHTIATIAT: || 10]| ;




1 vita—free from;

| raga—attachment;
& bhaya—fear;
#| krodhah—anger;
mat-maya—completely absorbed in
me; mam—in me;
upashritah—taking refuge (of);
bahavah—many (persons);
jhana—of knowledge;
tapasa—Dby the fire of knowledge;
putah—purified;
mat-bhavam—my divine love;
agatah—attained

aip—@Q &0 QmHE ENEULL;
JT&—LIMMI & 6V;

LIWLI—LIWILD;

SCITEHTaMT—G&ITLILD;

LD &-LOUIT—6T60T60TIEL (LD (LD6MLOWITS;
&N &G LLILDIT6OT;

LOITLD—6T60T60116V;
2_LITUDIFI&TeumT— 60 &&H60LD
HObS: .

LM eUem—LIeV (HLIJ&6N);

(b IT6oT—iMle6or;
Guerom—sgimMieest Gl ([, LILIT6L;
LLSTOMT—SHMUINLILGSSLILILL;
LD G-LITEULD—6T60T GG 60TL;
9}, &HMTOUMNIT-- 60 L_[h & 60TIJ.

. <\




Being free from attachment, fear, and anger, becoming fully
absorbed in Me, and taking refuge in Me, many persons in
the past became purified by knowledge of Me, and thus
attained My divine love.

UMM, U, CaHmud g &weummMied(phg el(bUL (b,
6T6OT6DTIEL (LP(LDEMLOLLITS CLOLDE, 6T60T60TIL & GleL
SIML &GOS, SLIHG &HTeLGHHI6L LI6VI] 6T60T60)60TL
LI SINIUTEL HTUIEHLOUWIEDL HF|, HHEUTEL 6T60TH .. 4

Q&IOS 6oTemL Si6ML_[HGH6DTI]. =N
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ol graLws ' Gyrgm *  vita-raga-bhaya-krodha *  dTARTITSTASHIET *

B LD6OTLOLLIIT man-maya HoH ]
LOM(LPUIT'UTHIGT!: | mam upashritah | H]UEID'CIT@FIT: |
LPeum G eI Bahavo dgar
@bIT60TS 'LI"erOI * jAana-tapasa * AlAdIHT * |

LS pUta qcr z
D& LIM*GULDTHGHT: || mad-bhavam agatah | | | %IdHIdId}i’Lk«
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ye yatha mam prapadyante tans tathaiva bhajamyaham |
mama vartmanuvartante manushyah partha sarvashah ||11]]

Gu wigm LMD L'gu g)3u_|m(8g, HT'DENVG 'eMG26) LI*QMOUIONMLD |
LOLD UG 'LOM6B)IEUT S '60TGCS ! LOGWIQQUIT: LIT'J&H? 6roJeuus: |[11]]

T JUT ?FIT SECCED dredda HSTFIEH |
HA dcAlldded HISAT: a1y Haer || 11|




Verse — 4.11 (Meanings)

o ye—who;

! yatha—in whatever way;
y mam—unto me;

E prapadyante—surrenders;

# tan—them;

tatha—so;

eva—certainly;

bhajami—reciprocate;

aham—I;

mama—my;

vartma—path;

anuvartante—follow;

manushyah—men;

partha—Arjun, the son of Pritha;

sarvaShah—in all respects

Gl —Lwmiy;

LBT—6THhS e1GHSSEVILD:
LOITLD —6T60T60)60T;

LU WIHGE—&TerTenL SIMTI&eT;
& [T60T— gJG)Jljas@&,@
BHHM—SbG NG5 S6L;
eJ6U—HFFWILDTS;
Lggmhl—-LyglLevenr;
S|6UDLD—[HIT60T;
LOLD—6T60T;

UG LOM—LITE0) & 60

SIDIUTSHESH— mmumyeﬂmmmu:

LDSDISQUITODIT—LD6TTIS [JSH6IT;

LTI &--LIflSTeN6tT L0&63T g 6u;

6rOJEUUTOM—ETELEVIT EUMSHUTIGYILD

. <\
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Verse — 4.11 (Translation)

In whatever way people surrender unto Me, I reciprocate
accordingly. Everyone follows My path, knowingly or
unknowingly, O son of Pritha.

6THS 6ULDIUTIEL LD&G6N 6T60T6vlILLD & iJeuatemLSHlMmySGer,
SHMCHML BT MSHLOMM| CIFWLIHCMEoT. LII(Hem&UTl6or
&G, Q&HIHCHT GGHFILIMDGCEVT 6TLGELM(HLD 6T60T
QULplemLILI LesTLIMMISIMITTSH6N. =




Chapter — 4 : Jhana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.11

Tamil English Sanskrit
G wgm ye yatha T gUT
LOITLD mam AT
LU S3uenGg * prapadyante * Jucded *
ST'DONVG 6 G261 tans tathaiva aredda
L“SQMDIIOMLD | Bhajamyaham | HASFIGH |
LOLD mama HH |
QUJ& 'LOMEB)I6NUT G '6TGG * vartmanuvartante * dcd-lclogolcclo-c\l ¥ F
LO60)|62QULIIT: manushyah HaST.
LI ] &2 partha qrey F
erueUUT: || sarvashah || HA: | <




kankshantah karmanam siddhim yajanta tha devatah |
kshipram hi manushe loke siddhir bhavati karmaja ||12]|

SMMHIFa60T6 : &'JLOGTINTLD rOIHEID WIN6TsH' @am G&HeUST": |
gaQlL'gd el MewIGae GeomGs' erdlG&lILeUd)! & TLORIT ||12]]

chls &lod: EI#MT ﬁﬁffﬁ- Yol 56 qqd| | \V
By R AR e Refasiafa wder || 12)




™ kankshantah—desiring;
karmanam—material activities;
& siddhim—success;

¥l yajante—worship;

itha—in this world;
devatah—the celestial gods;
kshipram—quickly;
hi—certainly;

manushe—in human society;
loke—within this world;
siddhih—rewarding;
bhavati—manifest;
karma-ja—from material activities

SITHIFaLNTH S LD —6X| (1 LOLEUSI;
SIJLO6UOTITLD —CILIT (I 61T
HL_6)1q. 560 S G616V

6rOlg HlLO—Gleumm);

WhG& —eULDILI(h &l6oTm6oT;
@a_m —Qh% 26056V,
CHUGHTOMIT— Gg,en(%eorraa

61 & U6V 6NT;
FalLITLD—el6MJ6UTS;

aM—HEFFWILDTS;

LOMHIGCe—LD6vTS F(LPHTUIS H6L;
(Sa)gr,rjczaa @b %w&g,%\mga

6rdlg SlexMl—L16V60T & (IhLD;
Leudl—Gleuefuu(hdSuL(B'Lb;

SIJL-QMT—GILUM(HET HL6MIq&Hen & 6rT60
QB3

> 4\




12 (Translation

In this world, those desiring success in material activities
worship the celestial gods, since material rewards
manifest quickly.

Qeuajeudlev, Clum@men Gleu@GLo&lsen allenrealns
Geuafluu(peusmev GUTILen FMbHE Cl&FUWIeLS&ATEL
Qmm@ um eN@GLGau), G&HeuGeons
GG UIEMIGHEMET 66T RIEGHIMITTSH6T.
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Jnana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.12
Tamil English Sanskrit

ST hIFaQ60TS " kankshantah PIS &Tod:
&' [JLD6TOTITLD karmanam HHUT
6r0l&&*LD * siddhirh * Je e *+
WIL6TSH ' Qe yajanta iha duoled 96
CoHUGT": | devatah | ¢adr: |
FlLI'ILD e kshipram hi faw &
TG CeonGs'” manushe loke * ?FHT-I“T CIE
rOI&>G1JLIeUS)’ siddhir bhavati [Z c\’%raﬁaf?r N
&'JLORM | Karmaja | | ol || J




nana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.13

= chatur-varnyam maya srishtam guna-karma-vibhagashah |
- tasya kartaram api mam viddhyakartaram avyayam ||13||

FIM'&|'TUJEOITLILD LOWIT erV(HEQRL LD (§?36001&% JLOSIILITSUT: |
&'eroll &'IHT' I LOMD NGH3GH*UI'S THITFLOCUWIUILD [|13)]
ATy FIAT S I[UThH THTITL: |

S . S .
TET FARAR AT eededR#FmeTad || 13|




N chatuh-varnyam—the four categories
of occupations;

& maya—by me;

& srishtam—were created;

' guna—of quality;

karma—and activities;
vibhagashah—according to divisions;
tasya—of that;

kartaram—the creator;
api—although;

mam—me;

viddhi—know;
akartaram—non-doer;
avyayam—unchangeable

FMGHIJEUT6TUUILD—IHT6(S UM
CIgmLpleL&e;
LOUIIT—6T60T6BTITEL;

O(H6QL Lh— &@G)JHBSBSI'JIJI;I_GGT;

&S — LD

SILT—LMMID GIFWeOUT(h ST
ellursuuaun—LIifleysefleorLig
&6NVILI— 3|5 6TT;

65U§)§)ITULD LI6o)L_LILI6)IT;
SILT—6T6oTl gmLD;

LOITLD —6T60T;

IS 61— gq@&

SIS TILO— Gl & LILLITE 6IT;
SIGUWIWLILD—LOMMM (LPLGUIT& 6]




& Lhe four categories of occupations were created by Me according
to people’s qualities and activities. Although I am the Creator of
this system, know Me to be the Non-doer and Eternal.

L0&&6M60T G6uThI&6T WMHMID CFWeOUT(H&HEhSHEG 6JML HIT6E
CUMSWITETT CIHTLHIGLSHET 6T6OT6UTTEY 2 (IH6UTHSLILIL_ L 60T, [HIT60T
@Qhs SiMLOLIEML 2 (HeUTHEIIEUEOT 6T6OIMITEVILD, 6T6oIMmETTEF
QIFLILITSHEUGTTSHELD [HISHSHILDTEITEUETTHOD HDHGICSHTET. X,
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. Chapter — 4 : Jhana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.13

Tamil English Sanskrit
&' G| '[JEUT6VOTLLILD chatur-varnyam EI'IT:IDé'U?fr
LOWIT eNV(HeL LD * maya srishtam * HAT '\’:IC'VC *
G600 % TLOAILIT*S3UTD: | guna-karma-lwbhégashah {DFUTEFJﬁﬁSTDT%T: |
§'6rowl &SI yLoLl’ tasya kartaram api aT hdRAT

ILILD |

Qﬂ§)3§;4u_|1551.|j§;rr1ljm65_lu_l viddhyakartaram avyayam fa_c\’f-«uchdcl{ﬂcqq

A || N




Chapter — 4 : Jhana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.14

-

~—

N\l _ . . L
:;%:%‘ na mam karmani impanti na me karma-phale spriha |
ZYNS it mam yo bhijanati karmabhir na sa badhyate ||14||

h LOMLD S'JLomevoll eOlbL'6oT&H'H GO &'TU'Gev ervLl'(HemI |
@&\ oMb GCuIMN'gmerml! &'IOLI4F6ur erv L3GAIGEH ||14])

o AT FAM fAFdfed 7 A HHAB TYET |
sfa &1 AsfAaEnfa Faf@a T seaa || 14

D N

N .\ NN



Verse — 4.14 (Meanings)

, na—ot; :

e nos B—@60Oeme
mam—mne, - LDITLD —6T63T63)63T;

Ny karmani—activities; STLOMETHN —Q & WIEOLIT(DS6T;

& limpanti—taint; eI LITh & —&HemmLI(h'LD;

¥l na—nor; b--&)6V63I6V;
me—my; CLD—6T60TH(D;
karma-phale—the fruits of action; SILD-LIGE—CIFULICLS6MGT LIG6TS6TTI6L:

o . eruLIfleumT— 94,60 F;

spriha—desire; Q& —Qeucunm)
iti—thus; LDITLD —6T6T6M6DT;  UIELD—UIITI:
mam—me; SILNYMETTEH — &JL@LB,E)
yah—who; SN —CIFUILSH6T6T QIlenerTey; }‘
abhijanati—knows; m—@g)mm SO —IihG HLEOT;
karmabhih—result of action; EE g G\)g)m gs)l_@uu@g) B ;
na—never; §ah—that person; ® USWCEH—&. BUESSTS)) )
badhyate—is bound /




Activities do not taint Me, nor do I desire the fruits of action. One
swvho knows Me in this way is never bound by the karmic reactions of
work.

ClFweLUT(B&e 61601606018 SHMRIGSLL(LSSTEI, GlFUIe0l60 LIV 6
BesT ell(hHLoLeUGILDeLEme. Qh 6ULDILINED 6T6oTem60T SIDIID S 6L60T
Geuemeoudlesr &I QIleNETHEHSHG €2 (HGLTGHILD
&L (HLIU(heu&HeLem6V.




Chapter — 4 : Jnana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.14
Tamil English Sanskrit

H LOMLD na mam
& '[JLOIT6T0T) karmani AT
GOILDLI6ETE" * limpanti * ferFafed *
B GLD na me I A
&'JLOL'C6V karma-phale HHD
ML (KD | Spriha | TYeT | w
@ &' Lomb iti mam i &
CuImMN'YmesTm &’ yo 'bhijanati * ArsTRSTATTT * F
& 'JLOLI[T 60T karmabhir na A F
60 LRGUGE! || sa badhyate | | g deId | >




Chapter — 4 - J ﬁéna Karm Sanyas Yog,Verse — 4.15

evam jnatva kritam karma purvair api mumukshubhih |
kuru karmaiva tasmattvam purvaih purvataram kritam ||15||

6JEULD MG ' &'(HG'D &'JLD 5 FemeuqLl’ (Lp (P FageLll: |
G'(H &'TENLDEI §'erVDTG 'G'aIDd L'Fanel: L'Jeals ' TId &'(HG'LD
115]]

Td FATcdl el il T HALIE: | ¢
be chﬁf d (-I{—J- (‘d Cl'aC q'é'(‘-r{' W ” 15” ,;




S| evam—thus;
jhatva—knowing;

& kritam—performed;

& karma—actions;

| purvaih—of ancient times;
api—indeed;

mumukshubhih—seekers of liberation;

kuru—should perform,;
karma—duty;

eva—certainly;
tasmat—therefore; tvam—you;
purvaih—of those ancient sages;
purva-taram—in ancient times;
kritam—performed

6J6ULD— @enenrrgu
ETSeUT—IMIHS)
&(HGHLD— Q&u_lu_luul_l_arr
SITL0—GI&FLLIGL S6T;

L, 76060l —LI6V0T60L U1 &ITEV G S6TT;

S| —2_63uTLO UT16V;
(L (P FageLTlean)l— e)fn@g,sme\)mu_l
BHIT(FLEUTSHETTEL;

& H—EIFLL;

SIJLD—&L_6MLD;

6J6)— @&&u_lmrras
&6rLOMG—6T60TG6);

&H6ULD—

H,Umeum -9ih& LI6ToT6mL_LLI

(LD 6eTl6UIT &S 6MITEV;

L, J6)-&JLD—LI6ToT6ML_ LI &T6V & Gl6V;
& (Ih&LD— Q&u_lg)eurer

. <\




Knowing this truth, even seekers of liberation in ancient
times performed actions. Therefore, following the footsteps
of those ancient sages, you too should perform your duty.

Qg 2 Ml MBS, LPHRSTLSED eNGeliy
BI(HUEUTET Sal CFWELEDATE CIFWISTTEHET. 6160166,

Ibs (Wefeuiseilen siig&&eu@aemen et
BRISEHLD 2 RIG6T SLnWemlF C&FuIul Ceusur(hLb. =)
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English

& Chapter — 4 : Jhana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.15

Sanskrit

6J6ULD (GBI QU evam jiiatva Ud ATl
&'(HS'D &' * kritarn karma * clgcl e *
L, 'TemeuyLl purvair api qﬁrﬁr
(PP FagrLI: | mumukshubhih | HA -
&'(h &'JenLo6 kuru karmaiva e $HHd
&'eVLOMG & 6ULD * tasmattvam * Do AT *
LI, 'J6m6: purvaih qﬁ:
L,'T6& LD plUrvataram CI(\?EFIT
&' ([HS'D | Kritam | |




Chapter — 4 - J ﬁéna Karm Sanyas Yog,Verse — 4.16

» kim karma kim akarmeti kavayo ‘pyatra mohitah |
" tat te karma pravakshyami yaj jnatva mokshyase ’shubhat ||16| |

&' &ML eﬂmwu(%mgv &'eUGUITLI'WIS ' Gmrrgrﬁg)rﬂ |

§5'§'CH &I L'TeUFaQUIMLD UIEHEHTS 6T
GLOMFaUIGerouT UM ||16]]

Th a7 TheARHId HAATSTIT HITRT: |
o HH JAEAH Fosilcdl AETAYSAT || 16}]




.16 (Meanings

kim—what;

& karma—action;

# kim—what; akarma—inaction;
iti—thus;

kavayah—the wise;

apl—even; atra—in this; mohitah—are
confused; tat—that; te—to you;
karma—action; pravakshyami—I shall
explain; yat—which; jhatva—knowing;
mokshyase—you may free yourself;
ashubhat—from inauspiciousness

FILD—6TG);

&IJL0—GI&FLLI6L;

SID—618);

SISO —G6IFUIOMM HEOTEMLD;
Q5 -@eiieunm)

& 62162 — (6B IT6UT (LD 61TATEL ] & 61T,
SIU—-Fal;

SSHT—QS6L;
GLmamIsTamm—@GLOLLSSleV
2_6IeNT6uTIy;

55—3Igl;, CH— 2 6116S;

S0 —GIFLLIGL;

unen&m;zu_lrr@ —IpITeaT TS GH S GM6oT;
LI%H—I60S; EHTSUT—DIHSI;
CLMFQUWIGerv—Ih 2_60T60)60T
(EaISGIS CISTETETEVNLD;

S|UT°LUMS- 5@&16&@5@

. <\




What is action and what is inaction? Even the wise are
= confused in determining this. Now I shall explain to you the
~ secret of action, by knowing which, you may free yourself from
material bondage.

GCIFUI6L 6T6OTMITEL 6T60T60T, CIFWIEOMM H6OT6MILD 6TEOTMITEV
66016017 MleUTeN&He Fal. Qend SILOMeNLILISHD GLOLILILD
SO HMMI&HeT. @LGCUTG| HITesT 2 601&h@& GlFuUIeol6om |
J&SWSHG NenSHGHCME, HenG SiMeUFHeor cpevwd h .
CIUT(HET Illg MG GH6uSHSHOI(HHF Il(HLIL6VITLD =N~
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Chapter — 4 : Jhana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.16

;

Tamil English Sanskrit
&l'D &'JLD kirm karma ICRCT
&' & TGOS * kim akarmeti * [chHh AT *
&'eUGITLUIG '] kavayo ’pyatra HAIISTIT
Cramngn: | mohitah | AT |
5'8$'CH' &'JLD tat te karma ad A
LI'"geUgaoumLhl * pravakshyami * ggegia *
LLI@HEhIMS eI yaj jiatva g 2ATcdl
GorFaguiGerouteums'||  mokshyase ’$hubhat | |

;‘

AGTHSAAT ||

= 7



Chapter — 4 - J ﬁéna Karm Sanyas Yog,Verse — 4.17

karmano hyapi boddhavyam boddhavyam cha vikarmanah |
akarmanash cha boddhavyam gahana karmano gatih ||17]]

&'JLG6TT QMU GUITE 46U GLITE & 6)WILD
&' )& JLO6VUT: |
SI&'TO6TTUDE GUIMG3G6UWID &H*ameotm &'IoG6IuIT &3 [|17||

AU T dicyed digued I [dehaur: |
3RAURT Sl g HAON AT || 17)




Verse — 4.17 (Meanings)

karmanah—recommended action; BSIjLDGqMQ_n)--um H&HI6MTSHSLILIL L

| hi—certainly; Cl&UI6;

& api—also; gr:’)]m gg&u_lmmrras;

_ . =4 &)

| boddhavyam—should be known; GLITE B —iPILLILL. Cousii(Bib:
boddhavyam—must understand; GUTE B —SiPLILILL. Couetur(HLD;
cha—and; F—LOMMILD;
vikarmanah—forbidden action; 1SITLO6T0TOLD — & 6DL Gl UILILILIL L
akarmanah—inaction; g6V
cha—and: SISJLO6TTEN —CIFWIOMM & 6ITEOILD;
boddhavy derstand; e y
oddhavyam—must understand, CuTHGaLD—MuILL Causm@Ld; |
gahana—profound,; & 6UD 63TIT— Y, LOLDT6TT:
karmanah—of action; SIJLDO6T0T6LD -Gl FLLI6L; —
gatih—the true path SHeL--2_U0T6nLOITET LITeng k

N




You must understand the nature of all three—recommended
action, wrong action, and inaction. The truth about these is
profound and difficult to understand.

Lfh&IenTSSLLLL. QFIIL, HEUMMesT GFUI6L, LMMILD
Q&Wweomm SHeoTemd S CLPETMI6 &6TemLDEMUIL|LD [h
Lb& Q&merer Gelswor(hd. @eumenmu LMMILI 2 650T6mLO
SLLOLOMEETS| LOMMID LNHSHICSTETeUS)] Slq.60TLD. D




Tamil

English

Chapter — 4 : Jiiana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.17

Sanskrit

5 '[JLD G6uuTIT karmano

amuIL’ hyapi g9
GUIT &3 &*6ULLILD boddhavyarn * diceey *
GUITGH3G*6UWID & boddhavyam cha mcd 3
Q115 [JLOGUIT: | vikarmanah | ICETALUb |
3|5 JLOGTUTUD & akarmanash cha 3ThHUTT
GUIT GG *6AILILD * boddhavyarh * diceey *

53N 6UTIT gahana dlgadl

& 7LD G6voTIT karmano HHOT

&G\ | gatih | | I ||




Chapter 4 : Jnana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.18

& karmanyakarma yah pashyed akarmani cha karma yah |
" sa buddhiman manushyeshu sa yuktah kritsna-karma-krit ||18||

&JLOEOUIIS LD Wi LI'UDGWIS S JLO60T &' &'JLD Wl: |
o UG GILomenosnIeGUIag® e W&S':
&'(Ih&'6rV6uI&H DS (IhG ' ||18]|

FAUIRH T: GRACHATOT T HH T: | v

C
T JeOATHIAY § J&d: heeAbddd || 18| =W,




18 (Meanings

W karmani—action;
1 akarma—in inaction;
y yah—who;
& pashyet—see;
# akarmani—inaction;
cha—also;
karma—action;
yah—who;
sah—they;
buddhi-man—wise;
manushyeshu—amongst humans;
sah—they;
yuktah—yogis;
kritsna-karma-krit—performers all
kinds of actions

&ITLD 6007 — Gl & ULI6L &61Tl6V;
SISJLO—CIFWeoMm HlemevsmL;

U162 —WIITIT;
LUOGWS —UMTSHMTGIYIT;

F—GLD
SIJLD— (%u&u_lma)

W6y — WM,
VAN —SIEUTS6IT;
L|& &)-LDIT63T—(€h 6
LDeDIRGUIOg —L060T& T&HeMenL G,
6106 D —S6I;
L|&&am—GITSl&en;

5 (1h & 6V 6UT-BIJLD-5 (Ih & —6TELEVIT
6UMSLLIITEOT GlFUIEL&HEMEITIL|LD
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Those who see action in inaction and inaction in action are
truly wise amongst humans. Although performing all kinds
of actions, they are yogis and masters of all their actions.
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Chapter — 4 : Jhana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.18

Sanskrit

&' [JLOGOOTLIS '[JLD  LL: karmanyakarma yah HHUIRH T
E 3 o S * I
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&  yasya sarve samarambhah kama-sankalpa-varjitah |
" jhanagni-dagdha-karmanam tam ahuh panditam budhah ||19]||

werow! erofGed erolOMILOLIT: ST'LO6NVMIS 6LLI6UTRIST': |
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Verse — 4.19 (Meanings)

S yasya—whose;
sarve—every;
& samarambhah—undertakings;

& kama—desire for material pleasures;

| sankalpa—resolve;
varjitah—devoid of;
jhana—divine knowledge;
agni—in the fire;
dagdha—burnt;
karmanam—actions;
tam—him;
ahuh—address;
panditam—a sage;
budhah—the wise
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The enlightened sages call those persons wise, whose
every action is free from the desire for material pleasures
and who have burnt the reactions of work in the fire of
divine knowledge.
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Tamil English Sanskrit
LLieroul yasya I
erujGeL sarve ad
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Chapter — 4 J nana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.20

tyaktva karma-phalasangam nitya-tripto nirashrayah |
karmanyabhipravritto ‘pi naiva kinchit karoti sah ||20||
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&' JLO6BOTILILN*LI'T6)(h & 'CHT'LI! 6mheu &'601H'& 'S ' CRmgl' 6ro ||20||

hercdl HHABAHS fdcdded! HUsa: |
HHTI TR T FETcta @ || 20|




.20 (Meanings

S tyaktva—having given up;
karma-phala-asangam—attachment to
A the fruits of action;

B nitya—always;

| triptah—satisfied;
nirashrayah—without dependence;
karmani—in activities;
abhipravrittah—engaged,;
apl—despite;

na—not;

eva—certainly;

kinchit—anything;

karoti—do;

sah—that person
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Vse — 4.20 (Translation)

\\ #» Such people, having given up attachment to the fruits of their
2> 4 . . .
'%:%\‘ actions, are always satisfied and not dependent on external
\ things. Despite engaging in activities, they do not do anything at
all.
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i Chapter — 4 J nana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.20
Tamil English Sanskrit

\ &'WS'G e tyaktva cercd]
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Chapter 4 : Jnana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.21

nirashir yata-chittatma tyakta-sarva-parigrahah |
shariram kevalam karma kurvan napnoti kilbisham ||21||
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.21 (Meanings

| nirashih—free from expectations;
| yata—controlled;
8 chitta-atma—mind and intellect;
# tyakta—having abandoned;
sarva—all;
parigrahah—the sense of ownership;
Shariram—bodily;
kevalam—only;
karma—actions;
kurvan—performing;
na—never;
apnoti—incurs;
kilbisham—sin
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.21 (Translation

& Free from expectations and the sense of ownership, with the
> mind and intellect fully controlled, they incur no sin even
though performing actions by their body.
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Chapter 4 : Jnana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.22

yadrichchha-labha-santushto dvandvatito vimatsarah |
samah siddhavasiddhau cha kritvapi na nibadhyate ||22]|
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.22 (Meanings

S yadrichchha—which comes of its own
accord;

& |]abha—gain;

& santushtah—contented;

| dvandva—duality;
atitah—surpassed;
vimatsarah—free from envy;
samah—equipoised,;
siddhau—in success;
asiddhau—failure;
cha—and;
kritva—performing;
apl—even; na—never;
nibadhyate—is bound
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Content with whatever gain comes of its own accord, and free from envy,
they are beyond the dualities of life. Being equipoised in success and
failure, they are not bound by their actions, even while performing all
kinds of activities.
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Tamll e English Sanskrit
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Chapter — 4 J nana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.23

gata-sangasya muktasya jnanavasthita-chetasah |
yajnayacharatah karma samagram praviliyate ||23]|
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& gata-sangasya—free from material

# attachments; muktasya—of the
liberated; jnana-avasthita—
established in divine knowledge;
chetasah—whose intellect; yajhaya—as
a sacrifice (to God); acharatah—
performing; karma—action;
samagram—completely; praviliyate—
are free
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They are released from the bondage of material attachments
and their intellect is established in divine knowledge. Since
they perform all actions as a sacrifice (to God), they are freed
from all karmic reactions.
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nana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.24

>§:€: brahmarpanam brahma havir brahmagnau brahmana hutam |
W% brahmaiva tena gantavyam brahma-karma-samadhina ||24||
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S brahma—Brahman;
S arpanam—the ladle and other
offerings;

& brahma—Brahman;

#| havih—the oblation;
brahma—Brahman;

agnau—in the sacrificial fire;
brahmana—Dby that person;
hutam—offered;
brahma—Brahman; eva—certainly;
tena—by that;

gantavyam—to be attained,;
brahma—Brahman; karma—offering;
samadhina—those completely
absorbed in God-consciousness
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Vse — 4.24 (Translation)

\\ f» For those who are completely absorbed in God-consciousness, the
::%:ﬁ:: oblation is Brahman, the ladle with which it is offered is Brahman,
the act of offering is Brahman, and the sacrificial fire is also
Brahman. Such persons, who view everything as God, easily attain
Him.
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English

LB LDITITLI"600TLD brahmarpanam SIEATJUT
LEJemLD brahma sicH
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daivam evapare yajnam yoginah paryupasate |
brahmagnavapare yajnam yajnenaivopajuhvati ||25]|
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1 daivam—the celestial gods;

| eva—indeed;
& apare—others;
# yajiam—sacrifice;
yoginah—spiritual practioners;
paryupasate—worship;

brahma—of the Supreme Truth;

agnau—in the fire;
apare—others;
yajham—sacrifice;
yajhena—by sacrifice;
eva—indeed;
upajuhvati—offer
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Translation

== Some yogis worship the celestial gods with material
N offerings unto them. Others worship perfectly who offer the
self as sacrifice in the fire of the Supreme Truth.
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. ¥ Chapter — 4 : Jiana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.25

Lreell)
English Sanskrit
& UGLOAUTLI'GIY daivam evapare
ILIEh(6hLD * yajfiarn * I *
Guwiméleur: yoginah SIIEIEE
L'gwumeroGg’ | Paryupasate | q'ﬂtlmﬁ |
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Chapter 4 : Jnana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.26

shrotradinindriyanyanye sanyamagnishu juhvati |
shabdadin vishayananya indriyagnishu juhvati ||26]]
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Verse — 4.26 (Meanings)

S Shrotra-adini—such as the hearing
process;

& indriyani—senses;

B anye—others;

| sanyama—restraint;

agnishu—in the sacrficial fire;
juhvati—sacrifice;

Shabda-adin—sound vibration, etc;

vishayan—objects of sense-
gratification;

anye—others;

indriya—of the senses;
agnishu—in the fire;
juhvati—sacrifice
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% Others offer hearing and other senses in the sacrificial fire of
restraint. Still others offer sound and other objects of the
senses as sacrifice in the fire of the senses.
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English

Verse — 4.26

Sanskrit
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sarvanindriya-karmani prana-karmani chapare |
atma-sanyama-yogagnau juhvati jnana-dipite | |27]]

mljeurram’rbgﬁmu_law]mrrmﬂ LI'gm6oo1& Lomeoenl &m'u'Gry |
9}, & 'LO6rV6OTILILD GUUT ST &3 Gl6vTer
eeameUH)' @ mearSHN'CH (127)
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ol sarvani—all;
& indriya—the senses;

#| karmani—functions;
prana-karmani—functions of the life
breath;

cha—and;

apare—others;

atma-sanyama yogagnau—in the fire
of the controlled mind;
juhvati—sacrifice;
jhana-dipite—kindled by knowledge

ENOITEUIT6VUT--— 6N S S,
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LI IT600T-SJLOM6B0Tl—--2_ W] Fr6UTE & G601
ClgwieoLIm(h&e;

&--—LoMMILD;

SILUGT—--LOMMEUTSE;

94, & LD-6rO6OTLLILD-G LIS TS 6l 60T 61T —--
SL(HUUBSHSHLILLL LDeoT&60T

CIIp (5 LILTI6V;

&7° 63N 6L G —--HILITSLD;
b IT60T— m(';g,--—g@afnmrrm

GEGOTL_LILIL LG

s

> 4




Some, inspired by knowledge, offer the functions of all their
senses and their life energy in the fire of the controlled mind.
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dravya-yajnas tapo-yajna yoga-yajnas tathapare |
swadhyaya-jnana-yajnash cha yatayah sanshita-vratah
128
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28 (Meanings

N dravya-yajnah—offering one’s own

| wealth as sacrifice;

N tapah-yajiah—offering severe

= austerities as sacrifice;

) yoga-yajhiah—performance of eight-fold
path of yogic practices as sacrifice;
tatha—thus;

apare—others;

swadhyaya—cultivating knowledge by
studying the scriptures;
jhana-yajhah—those offer cultivation of
transcendental knowledge as sacrifice;
cha—also;

yatayah—these ascetics;
sanShita-vratah—observing strict vows

SJEULI-LIEHERTODT---€2(HeUl6 CIEMHS

ClFLEUGMG SHUITHLOMS 6ULOMIEG G 6V;
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) Some offer their wealth as sacrifice, while others offer severe

& austerities as sacrifice. Some practice the eight-fold path of yogic
wpractices, and yet others study the scriptures and cultivate knowledge
“ as sacrifice, while observing strict vows.
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Chapter — 4 : Jhana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.29

apane juhvati pranam prane ‘panam tathapare |
pranapana-gati ruddhva pranayama-parayanah ||29||

SIUM'GerT ggrameud|' L'pmeord LI'mGeuorUmeold &'&m2L'Gly |
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apane—the incoming breath;
& juhvati—offer;
= pranam—the outgoing breath;
| prane—in the outgoing breath;
apanam—incoming breath;
tatha—also; apare—others;
prana—of the outgoing breath;

apana—and the incoming breath;

gati—movement;
ruddhva—blocking;
prana-ayama—control of breath;
parayanah—wholly devoted;
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Tamll English Sanskrit

LM Geor apane 379Tet
TeaneUs’ juhvati olsdlra
LI'[JIT600TLD * pranam * YroT *
L'y mC6v0TLIIT ' 63TLD prane ‘panam JTOTSYTe]
&'§mL'Gry | Tathapare | dJUT |
LI [JIT6UOTITLIT 60T &35 pranapana-gati EIMICIGEGI
(hS°H*eu * ruddhva * FEar * -
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apare miyataharah pranan praneshu juhvati |
sarve pyete yajna-vido yajna-kshapita-kalmashah ||30]||
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0O (Meanings

™| apare—others;

niyata—having controlled;

& aharah—food intake;

#| pranan—Ilife-breaths;
praneshu—life-energy;
juhvati—sacrifice;

sarve—all;

api—also;

ete—these;

yajha-vidah—knowers of sacrifices;
yajha-kshapita—being cleansed by
performances of sacrifices;
kalmashah—of impurities
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O (Translation

Still others offer as sacrifice the outgoing breath in the incoming breath, while sonﬁ
offer the incoming breath into the outgoing breath. Some arduously
practice pranayam and restrain the incoming and outgoing breaths, purely absorbed
in the regulation of the life-energy. Yet others curtail their food intake and offer the
breath into the life-energy as sacrifice. All these knowers of sacrifice are cleansed of
their impurities as a result of such performances.
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apare

Sanskrit
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> yajna-shishtamrita-bhujo yanti brahma sanatanam |
nayam loko ’styayajnasya kuto ‘nyah kuru-sattama ||31||
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Verse — 4.21 (Meanings

S yajiia-Shishta amrita-bhujah—they
partake of the nectarean remnants of ;g% grﬁ] Ggulj rﬂﬁ%%mggﬁg,
N sacrifice; STEFMRIGATEL LMIEG Q&TETHMTIoHET,
¥ yanti—go; LI &) —Q&60;
' brahma—the Absolute Truth; LIJQMLD--(L(LD 2 6TTI6mLD;
sanatanam—eternal; ErV6TTIT S 60TLD—[Hl & SHILILOIT6TT;
na—nevers; b—e2(HGLIMGILD QEVEM6L:
J SIWLD-GeomsHam—@ela|e0&lev;
ayam—this; 2167082y GLD:
lokah—planet; SIILIEhEHOOWI—6THG WITEE NS LD
asti—is; QFWIITHUDISS: ?
ayajnasya—for one who performs no &S OUD--6TLILIIG; £
sacrifice; kutah—how; SI60TWLIQM—LDMM &6\365%-0) R 4
anyah—other (world); g{%gf;)m%m HLO—G B SS6NML FDHGeUT, \
kuru-sat-tama—Dbest of theKurus,Arjun J




2 Those who know the secret of sacrifice, and engaging in it,

= partake of its remnants that are like nectar, advance toward the
Absolute Truth. O best of the Kurus, those who perform no
sacrifice find no happiness either in this world or the next.
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Tamil English Sanskrit

wiepehUlleioL mMw@ms'Ly*  yajha-shishtamrita-bhujo TSTOTSETATHS
Gear * * e
WIT60T &' yanti Iifec
LPjemLD brahma sicH
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(Sa)rrczasrref\)flu_lu_l@@ef\) loko ’styayajiasya * ATRISETTAET * |~
&'CHI6dTIL: kuto 'nyah f;d\l So. 3}
G'(HENVG'H'D | kuru-sattama | | Dot A | ‘/)
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evam bahu-vidha yajna vitata brahmano mukhe |
karma-jan viddhi tan sarvan evam jnatva vimokshyase ||32]|
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2 (Meanings

= evam—thus;

bahu-vidhah—various kinds of;

& yajiiah—sacrifices;

g vitatah—have been described;
brahmanah—of the Vedas;
mukhe—through the mouth;
karma-jan—originating from works;
viddhi—know;

tan—them:;

sarvan—all;

evam—thus;

jhatva—having known;
vimokshyase—you shall be liberated
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" Vedas. Know them as originating from different types of work;
this understanding cuts the knots of material bondage.

Ans LLGAIM UMSBUITET HIITHRIGET eM6uTHSILD
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English Sanskrit
6J6LLD evam g
Lranealg bahu-vidha CRER])
LLIEh(EhIT * yajfia * T *
Qg S vitata Tadd
L'gemLoGevor brahmano STEHN
N Mukhe | ﬂ_@ |
&' JLDRM6 6§ S karma-jan viddhi hH ST ledg]
SIT'60T6rOIJEUITEIT * EJ6ULD tan sarvan * evam SIACIGE
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O Ay = O 0 Ay =

sarvam karmakhilam partha jnane parisamapyate ||33||
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S Shreyan—superior;
dravya-mayat—of material

A possessions;

= yajiat—than the sacrifice;

| jiana-yajiiah—sacrifice performed in
knowledge;

parantapa—subduer of enemies,
Arjun;

sarvam—all;

karma—works;

akhilam—all;

partha—Arjun, the son of Pritha;
jhane—in knowledge;
parisamapyate—culminate
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O subduer of enemies, sacrifice performed in knowledge is
superior to any mechanical material sacrifice. After all, O
Parth, all sacrifices of work culminate in knowledge.
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Tamil English Sanskrit
UDGIIWITeoT shreyan
&°6UUILDUITS? dravya-mayad AT g THITCI A
LLI(eh E€p e * yajfiaj * AT
(6hIT6UTLLI(6h 61D jiiana-yajinah
L'ph& L' | Parantapa Ulodq |
6rVIJ6LD sarvam aq
&' JLOM&I26VLD karmakhilam HATE
LI} * oartha * qrey *
EpmGer jiane EIG N
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nana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.34

.%’ tad viddhi pranipatena pariprashnena sevaya |
#I\~ upadekshyanti te jiianam jiianinas tattva-darshinah ||34||
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tat—the truth;

N viddhi—try to learn;

= pranipatena—by approaching a
spiritual master;

paripras| mena—by humble inquiries;
sevaya—by rendering service;
upadekshyanti—can impart;
te—unto you;
jhanam—knowledge;
jhaninah—the enlightened;
tattva-darshinah—those who have
realized the truth

& &--—2_600T60ILD;
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\\ ’!’ Learn the Truth by approaching a spiritual master. Inquire from
7%:&‘ him with reverence and render service unto him. Such an
enlightened Saint can impart knowledge unto you because he
has seen the Truth.
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English

5 &'836)1535) tad viddhi Fl?\:ﬁ?\:@f
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nana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.35

_%, yaj jhatva na punar moham evam yasyasi pandava |
7‘ \i‘yena bhutanyasheshena drakshyasyatmanyatho mayi ||35]|
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2 yat—which;
jhatva—having known;

& na—never;

& punah—again;

' moham—delusion;

evam—Ilike this;

yasyasi—you shall get;
pandava—Arjun, the son of Pandu;
yena—by this;

bhutani—living beings;
asheshani—all;

drakshyasi—you will see;
atmani—within me (Shree Krishna);
atho—that is to say; mayi—in me
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Vrse — 4.35 (Translation)

A\ ’!’ Following this path and having achieved enlightenment

7%:%“ from a Guru, O Arjun, you will no longer fall into delusion.
In the light of that knowledge, you will see that all living

beings are but parts of the Supreme, and are within Me.
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. Chapter 4 : J nana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.35

> £°°3
Tamll English Sanskrit
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Chapter — 4 : J ﬁﬁna Karm Sanyas Yog,Verse — 4.36

api ched ast papebhyah sarvebhyah papa-krit-tamah |
sarvam jnana-plavenaiva vrijinam santarishyasi ||36||
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6 (Meaninges

apl—even;

N chet—if;

& asi—you are;

' papebhyah—sinners;
sarvebhyah—of all;
papa-krit-tamah—most sinful;
sarvam—all;

jhana-plavena—by the boat of divine
knowledge;

eva—certainly;

vrijinam—sin;

santarishyasi—you shall cross over
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Even those who are considered the most immoral of all
sinners can cross over this ocean of material existence by
seating themselves in the boat of divine knowledge.
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Chapter 4 : J nana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.36
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Tamil English Sanskrit

S| api 3
GCa 5360l ched asi SR
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yathaidhansi samiddho ‘gnir bhasma-sat kurute rjuna |
jnanagnih sarva-karmani bhasma-sat kurute tatha ||37]||
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| yatha—as;

| edhansi—firewood;
& samiddhah—blazing;
#| agnih—fire;
bhasma-sat—to ashes;
kurute—turns;
arjuna—Arjun;
jhana-agnih—the fire of knowledge;
sarva-karmani—all reactions from
material activities;
bhasma-sat—to ashes;
kurute—it turns;
tatha—similarly
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As a kindled fire reduces wood to ashes, O Arjun, so does
the fire of knowledge burn to ashes all reactions from
material activities.
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English Sanskrit
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nana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.38

na hi jnanena sadrisham pavitramiha vidyate |
tatsvayam yogasansiddhah kalenatmani vindati ||38] |
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8 (Meanings

W a—not;
| hi—certainly;
[ jhanena—with divine knowledge;
& sadri$ham—like;
#| pavitram—pure;
itha—in this world;
vidyate—exists;
tat—that;
svayam—oneself;
yoga—practice of yog;
sansiddhah—he who has attained
perfection;
kalena—in course of time;
atmani—wihtin the heart;
vindati—finds
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In this world, there is nothing as purifying as divine
knowledge. One who has attained purity of mind through
prolonged practice of Yog, receives such knowledge within
the heart, in due course of time.
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na hi
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erVG3(IHUTLD * sadri¢ham * Q:I?BT *
LI'e1l&'JLhlem pavitramiha CICEIE
ANGHUICH' | Vidyate | facaa |
&'S'6rV6UILD tatsvayam dc&ad
Guims*eropbendls sam * yogasansiddhah * TG *
ST GeVEITITS 'LD6Y] kalenatmani ShTololTcH ol
aNhS*Sl | Vindati | | Tdeaid ||

N <\




shraddhavanllabhate jnanam tat-parah sanyatendriyah |
jnanam labdhva param shantim achirenadhigachchhati
13911
UDT &3S MeumedT 6VLI*GH! @6 &' 'LI'Teun
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Shraddhavan—a faithful person;

W labhate—achieves;

= jnanam—divine knowledge;
| tat-parah—devoted (to that);
sanyata—controlled;
indriyah—senses; jnanam—
transcendental knowledge;
labdhva—having achieved;
param—supreme;
Shantim—peace;
achirena—without delay;
adhigachchhati—attains
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A¥e, Those whose faith is deep and who have practiced controlling
&= their mind and senses attain divine knowledge. Through such
' transcendental knowledge, they quickly attain everlasting
supreme peace.
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Chapter — 4 : Jhana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.39

Tamil English Sanskrit
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nana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.40

ajnash chashraddadhanash cha sanshayatma vinashyati |
nayam loko ’sti na paro na sukham sanshayatmanah ||40||
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0 (Meanings

N ajiiah—the 1gnorant
™ cha—and;
ashraddadhanah—without faith;

& cha—and;

#| sanShaya—skeptical;

atma—a person;

vinashyati—falls down;

na—never;

ayam—in this;

lokah—world;

asti—1s; na—not;

parah—in the next; na—not;
sukham—happiness;
sanShaya-atmanah—for the skeptical
soul
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.\3\:’?’ But persons who possess neither faith nor knowledge, and
7‘ \i‘ who are of a doubting nature, suffer a downfall. For the
skeptical souls, there is no happiness either in this world or
the next.
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Chapter — 4 : Jhana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.41

3\:’5’/' yoga-sannyasta-karmanam jnana-sanchhinna-sanshayam |
NN atmavantam na karmani nibadhnanti dhananjaya ||41||
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Verse — 4.41 (Meanings)

™| yoga-sannyasta-karmanam—those
who renounce ritualistic karm,

& dedicating their body, mind, and soul
¢ to God;

jhana—by knowledge;
safichhinna—dispelled;
sanShayam—doubts;
atma-vantam—situated in knowledge
of the self; na—not;
karmani—actions;
nibadhnanti—bind;
dhananjaya—Arjun, the conqueror of
wealth
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Verse — 4.41 (Translation)

O Arjun, actions do not bind those who have
renounced karm in the fire of Yog, whose doubts have been

dispelled by knowledge, and who are situated in knowledge
of the self.
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. Chapter — 4 : Jhana Karm Sanyas Yog,Verse — 4.41

;
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GCuITgenV6aTLIeN S &) yoga-sannyasta- I EAh AT
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& tasmad gynana-sambhutam hrit-stham jhanasinatmanah |
chhittvainam sanshayam yogam atishthottishtha bharata ||42||
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2 (Meanings

S tasmat—therefore;
ajnana-sambhutam—born of

& ignorance;

B hrit-stham—situated in the heart;
| jhana—of knowledge;
asina—with the sword;
atmanah—of the self;
chhittva—cut asunder;
enam—this;

sanshayam—doubt;

yogam—in karm yog;
atishtha—take shelter;
uttishtha—arise;

bharata—Arjun, descendant of Bharat
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& Therefore, with the sword of knowledge, cut asunder the doubts
" that have arisen in your heart. O scion of Bharat, establish
yourself in karm yog. Arise, stand up, and take action!
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Hare Krishna
Hare Krishna

Krishna Krishna
Hare Hare
Hare Rama
Hare Rama

Rama Rama
Hare Hare




	Slide 1:  
	Slide 2
	Slide 3
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18
	Slide 19
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22
	Slide 23
	Slide 24
	Slide 25
	Slide 26
	Slide 27
	Slide 28
	Slide 29
	Slide 30
	Slide 31
	Slide 32
	Slide 33
	Slide 34
	Slide 35
	Slide 36
	Slide 37
	Slide 38
	Slide 39
	Slide 40
	Slide 41
	Slide 42
	Slide 43
	Slide 44
	Slide 45
	Slide 46
	Slide 47
	Slide 48
	Slide 49
	Slide 50
	Slide 51
	Slide 52
	Slide 53
	Slide 54
	Slide 55
	Slide 56
	Slide 57
	Slide 58
	Slide 59
	Slide 60
	Slide 61
	Slide 62
	Slide 63
	Slide 64
	Slide 65
	Slide 66
	Slide 67
	Slide 68
	Slide 69
	Slide 70
	Slide 71
	Slide 72
	Slide 73
	Slide 74
	Slide 75
	Slide 76
	Slide 77
	Slide 78
	Slide 79
	Slide 80
	Slide 81
	Slide 82
	Slide 83
	Slide 84
	Slide 85
	Slide 86
	Slide 87
	Slide 88
	Slide 89
	Slide 90
	Slide 91
	Slide 92
	Slide 93
	Slide 94
	Slide 95
	Slide 96
	Slide 97
	Slide 98
	Slide 99
	Slide 100
	Slide 101
	Slide 102
	Slide 103
	Slide 104
	Slide 105
	Slide 106
	Slide 107
	Slide 108
	Slide 109
	Slide 110
	Slide 111
	Slide 112
	Slide 113
	Slide 114
	Slide 115
	Slide 116
	Slide 117
	Slide 118
	Slide 119
	Slide 120
	Slide 121
	Slide 122
	Slide 123
	Slide 124
	Slide 125
	Slide 126
	Slide 127
	Slide 128
	Slide 129
	Slide 130
	Slide 131
	Slide 132
	Slide 133
	Slide 134
	Slide 135
	Slide 136
	Slide 137
	Slide 138
	Slide 139
	Slide 140
	Slide 141
	Slide 142
	Slide 143
	Slide 144
	Slide 145
	Slide 146
	Slide 147
	Slide 148
	Slide 149
	Slide 150
	Slide 151
	Slide 152
	Slide 153
	Slide 154
	Slide 155
	Slide 156
	Slide 157
	Slide 158
	Slide 159
	Slide 160
	Slide 161
	Slide 162
	Slide 163
	Slide 164
	Slide 165
	Slide 166
	Slide 167
	Slide 168
	Slide 169

